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Hidden Tapestry reveals the unforgettable story of 
Flemish American artist Jan Yoors—childhood 
vagabond, wartime Resistance fighter, and 
polyamorous urban bohemian. At the peak of his 
fame in the 1970s, Yoors’s photographs and vast 
tapestries inspired a dedicated following in his 
adopted Manhattan. Though his intimate friends 
guessed the rough outline of his colorful life, 
Hidden Tapestry is first to detail his astonishing 
secrets. At twelve, Jan’s life took an extraordinary 
and unexpected turn when he wandered into a 
Roma encampment on the outskirts of his native 
Antwerp just as the place was being raided. Rather 
than return home, Jan fled with the Roma and 
continued to live on- and-off with them and with 
his own family for several years. As an adult in 
German-occupied France, Yoors joined the 
Resistance. Defying repeated arrests and torture by 
the Gestapo, he worked first as a saboteur and 
later escorted Allied soldiers trapped behind 
German lines across the Pyrenees to freedom. 
After the war, he married childhood friend 
Annabert van Wettum and embarked on his career 
as an artist. When a friend of Annabert’s, Marianne 
Citroen, modeled for Yoors, the two began an 
affair, which led the three to form a polyamorous 
unit that would last for the rest of their lives. 
Moving to New York, the trio became part of the 
bohemian life of Greenwich Village in the 1950s, 

Marianne being presented as Annabert’s sister. 
Told in arresting detail by Debra Dean, best-selling 
author of The Madonnas of Leningrad, Yoors’s 
story is a luminous and inspiring account of 
resilience, resourcefulness, and love. “ Debra Dean 
has written that unique book that is scholarly, 
historically important, well researched, relevant to 
the art world as well as the academic and general 
population, full of vibrant and fascinating 
characters, beautifully written, and somehow— 
almost improbably—true.” —Ann Hood, author of 

The Books That Matter 
Most and An Italian Wife. 
 
DEBRA DEAN is the best-
selling author of a short- 
story collection and two 
novels, The Mirrored World 
and The Madonnas of 
Leningrad—the latter a 
New York Times Editors’ 
Choice and #1 Booksense 
Pick. She lives in Miami and 

teaches at Florida International University. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Collected Stories 
Schulz, Bruno 
Northwestern 
University Press 
9780810136601 
Translated from the 
Polish by Madeline G. 
Levine. Foreword by 
Rivka Galchen. 6 × 9 
280 pages 
paperback 
$17.95  
Publish Date: 
3/1/2018 

catalog page: 5 
 
Collected Stories is an authoritative new 
translation of the complete fiction of Bruno Schulz, 
whose work has influenced writers as various as 
Salman Rushdie, Cynthia Ozick, Jonathan Safran 
Foer, Philip Roth, Danilo Kiš, and Roberto Bolaño. 
Schulz’s prose is renowned for its originality. Set 
largely in a fictional counterpart of his hometown 
of Drohobycz, his stories merge the real and the 
surreal. The most ordinary objects—the wind, an 
article of clothing, a plate of fish—can suddenly 
appear unfathomably mysterious and capable of 
illuminating profound truths. As Father, one of his 
most intriguing characters, declaims: Matter has 
been granted infinite fecundity, an inexhaustible 
vital force, and at the same time, a seductive 
power of temptation that entices us to create 
forms. This comprehensive volume includes all of 
Cinnamon Shops, restoring the original Polish title 
to Schulz’s most famous collection (sometimes 
titled The Street of Crocodiles in English), and The 
Sanatorium under the Hourglass. Also included are 
four previously uncollected short stories that pay 
tribute to Schulz’s enduring genius. Madeline G. 
Levine’s masterful new translation shows 
contemporary readers how Schulz, often compared 
to Proust and Kafka, reveals the workings of 
memory and consciousness. 
 
 
 
 
 

BRUNO SCHULZ (1892–1942) 
was a Polish Jew born in 
Drohobycz, at the time a city in 
Austrian Galicia. He published 
two volumes of short fiction 
during his life. Killed by a Nazi 
officer in German- occupied 
Drohobycz, Schulz achieved 
posthumous fame as one of the 

most influential European fiction writers of the 
twentieth century. MADELINE G. LEVINE is Kenan 
Professor of Slavic Literatures Emerita at the 
University of North Carolina, Chapel Hill. Her 
translations from the Polish include The Woman 
from Hamburg and Other True Stories by Hanna 
Krall, Bread for the Departed by Bogdan 
Wojdowski, and four volumes of prose by Czeslaw 
Milosz, including Beginning with My Streets: Essays 
and Recollections and Milosz’s ABC’s. RIVKA 
GALCHEN is the author of three books, including 
the novel Atmospheric Disturbances. A frequent 
contributor to the New Yorker, the London Review 
of Books, and the New York Times, she has been 
awarded numerous prizes and fellowships and was 
included on the New Yorker’s 20 under 40 list of 
fiction writers.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



The Tale of the 
Missing Man: A Novel 
Ahtesham, Manzoor 
Northwestern 
University Press 
9780810137585 
Translated from the 
Hindi by Jason 
Grunebaum and 
Ulrike Stark. 6 × 9 
308 pages 
paperback 
$19.95  
Publish Date: 
8/1/2018 

catalog page: 6 
 
Inaugural Winner of the Global Humanities 
Translation Prize. The Tale of the Missing Man 
(Dastan-e Lapata) is a milestone in Indo-Muslim 
literature. A refreshingly playful novel, it explores 
modern Muslim life in the wake of the 1947 
partition of India and Pakistan. Zamir Ahmad Khan 
suffers from a mix of alienation, guilt, and 
postmodern anxiety that defies diagnosis. His wife 
abandons him to his reflections about his 
childhood, writing, ill-fated affairs, and his 
hometown of Bhopal, as he attempts to unravel 
the lies that brought him to his current state (while 
weaving new ones). A novel of a heroic quest gone 
awry, The Tale of the Missing Man artfully twists 
the conventions of the Urdu romance, or dastan, 
tradition, where heroes chase brave exploits that 
are invariably rewarded by love. The hero of 
Ahtesham’s tale, living in the fast-changing city of 
Bhopal during the 1970s and ’80s, suffers an 
identity crisis of epic proportions: he is lost, 
missing, and unknown both to himself and to 
others. The result is a twofold quest in which the 
fate of protagonist and writer become inextricably 
and ironically linked. The lost hero sets out in 
search of himself, while the author goes in search 
of the lost hero, his fictionalized alter ego. New 
York magazine cited the book as one of the world’s 
best untranslated novels. In addition to raising 
important questions about Muslim identity, 
Ahtesham offers a very funny and thoroughly self-
reflective commentary on the modern author’s 
difficulties in writing autobiography.  The Global 

Humanities Translation Prize is awarded annually 
to a previously unpublished translation that strikes 
the delicate balance between scholarly rigor, 
aesthetic grace, and general readability, as judged 
by a rotating committee of Northwestern faculty, 
distinguished international scholars, writers, and 
public intellectuals. The Prize is organized by the 
Global Humanities Initiative, which is jointly 
supported by Northwestern University’s Buffett 
Institute for Global Studies and Kaplan Institute for 
the Humanities. 
 

MANZOOR AHTESHAM is an 
Indian writer who was born in 
Bhopal. He is the author of five 
novels and several short-story 
collections in Hindi, many of 
which have received accolades 
and awards. In 2003, Ahtesham 
was honored by the government 

of India for his contributions to literature. JASON 
GRUNEBAUM and ULRIKE STARK received a 
National Endowment of the Arts grant to translate 
The Tale of the Missing Man. They are both based 
in the Department of South Asian Languages and 
Civilizations at the University of Chicago.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Hallaj: Poems of a 
Sufi Martyr 
al-Hallaj, Husayn 
ibn Mansur 
Northwestern 
University Press 
9780810137356 
Translated from the 
Arabic by Carl W. 
Ernst.. 6 × 9 
INCHES.  
216 pages 
paperback 
$18.95  
Publish Date: 
7/1/2018 

catalog page: 7 
 
Inaugural Winner of the Global Humanities 
Translation Prize. Hallaj is the first authoritative 
translation of the Arabic poetry of Husayn ibn 
Mansur al-Hallaj, an early Sufi mystic. Despite his 
execution in Baghdad in 922 and the subsequent 
suppression of his work, Hallaj left an enduring 
literary and spiritual legacy that continues to 
inspire readers around the world. In Hallaj, Carl W. 
Ernst offers a definitive collection of 117 of Hallaj’s 
poems expertly translated for contemporary 
readers interested in Middle Eastern and Sufi 
poetry and spirituality. Ernst’s fresh and direct 
translations reveal Hallaj’s wide range of themes 
and genres, from courtly love poems to 
metaphysical reflections on union with God. In a 
fascinating introduction, Ernst traces Hallaj’s 
dramatic story within classical Islamic civilization 
and early Arabic Sufi poetry. Setting himself apart 
by revealing Sufi secrets to the world, Hallaj was 
both celebrated and condemned for declaring: I am 
the Truth. Expressing lyrics and ideas still heard in 
popular songs, the works of Hallaj remain vital and 
fresh even a thousand years after their 
composition. They reveal him as a master of 
spiritual poetry centuries before Rumi, who 
regarded Hallaj as a model. This unique collection 
makes it possible to appreciate the poems on their 
own, as part of the tragic legend of Hallaj, and as a 
formidable legacy of Middle Eastern culture..  
‘Before Rumi there was Hallaj.’ Carl Ernst makes 
this astute observation in his Hallaj: Poems of a Sufi 

Martyr, to date the most thorough study in English 
of the verse of al-Husayn ibn Mansur al-Hallaj, a 
seminal figure of Islamic mysticism. Ernst provides 
a rigorous introduction to Hallaj’s writings, 
followed by carefully crafted translations based on 
his insightful readings of more than a hundred 
poems ascribed to this early Sufi poet. —Th. Emil 
Homerin, author of Principles of Sufism.  
 
HUSAYN IBN MANSUR AL-HALLAJ was born in the 
ninth century and became a major writer and 
thinker of the Sufi movement. CARL W. ERNST is 
William R. Kenan Jr. Distinguished Professor of 
Islamic Studies at the University of North Carolina 
at Chapel Hill, and codirector of the Carolina Center 
for the Study of the Middle East and Muslim 
Civilizations. He is the author of How to Read the 
Qur’an: A New Guide, with Select Translations and 
many other scholarly works. 
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Poems 
Alexander, Meena 
Northwestern University 
Press 
9780810137608 
6.125 × 8.5. TriQuarterly 
Books 
104 pages 
paperback 
$17.95  
Publish Date: 6/1/2018 
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In this haunting collection of poems we travel 
through zones of violence to reach the crystalline 
depths of words—Meena Alexander writes So 
landscape becomes us, / Also an interior space 
bristling with light. At the heart of this book is the 
poem cycle Indian Ocean Blues, a sustained 
meditation on the journey of the poet as a young 
child from India to Sudan. There are poems 
inspired by the drawings of children from war-torn 
Darfur and others set in New York City in the 
present. These sensual lyrics of body, memory, and 
place evoke the fragile, shifting nature of dwelling 
in our times. “Alexander’s language is precise, her 
syntax is pellucid, and her poems address all of the 
senses, offering a simultaneous richness and 
simplicity.” —A. E. Stallings. 
 

MEENA ALEXANDER, 
described in The 
Statesman (India) as 
undoubtedly one of 
the finest poets in 
contemporary times, 
is the author of 

Birthplace with Buried Stones, Quickly Changing 
River, Raw Silk, and Illiterate Heart (winner of the 
PEN Open Book Award), all published by 
TriQuarterly/Northwestern. She is also the author 
of an acclaimed autobiography, Fault Lines, and a 
collection of essays, Poetics of Dislocation, and the 
editor of Name Me a Word: Indian Writers Reflect 
on Writing. She is Distinguished Professor of 
English at the City University of New York and 
teaches at Hunter College and the CUNY Graduate 
Center. 

The Iphigenia Plays: 
New Verse Translations 
Euripides 
Northwestern University 
Press 
9780810137233 
Translated by Rachel 
Hadas. 5 × 8. 
Northwestern World 
Classics 
184 pages 
paperback 
$18.95  

Publish Date: 6/1/2018 
catalog page: 10  
 
At the heart of Iphigenia’s enduring story are an 
ambitious, opportunistic, and indecisive leader and 
the daughter whose life he is willing to sacrifice. In 
The Iphigenia Plays, poet Rachel Hadas offers a 
new generation of readers a graceful, clear, and 
powerful translation of Euripides’s two spellbinding 
(and very different) plays drawn from this legend: 
Iphigenia in Aulis and Iphigenia among the 
Taurians. Even for readers unfamiliar with Greek 
mythology or drama, these plays are suspenseful, 
poignant, and haunting. Euripides’ ability to evoke 
emotion and raise difficult questions has long 
engaged viewers and readers alike. Taken together, 
the two plays illuminate timeless human conflicts, 
showcasing individuals and families ensnared by 
the fury of war, of politics, of religion, and of 
ambition. Euripidean characters are always second-
guessing themselves; now new readers can also 
ponder their dilemmas.  
 

EURIPIDES (c. 484–406 B.C.E.) 
was, along with Aeschylus and 
Sophocles, one of the great 
tragic dramatists of ancient 
Greece. RACHEL HADAS, 
professor of English at Rutgers 
University–Newark, is the author 

of many books of poetry, essays, and translations, 
including Questions in the Vestibule and Strange 
Relation: A Memoir of Marriage, Dementia, and 
Poetry. She is the editor (with Peter Constantine, 
Edmund Keeley, and Karen Van Dyck) of the 
anthology The Greek Poets: Homer to the Present. 



Dulce: Poems 
Castillo, Marcelo 
Hernandez 
Northwestern University 
Press 
9780810136960 
The Drinking Gourd 
Chapbook Poetry Prize - 
Chris Abani, John Alba 
Cutler, Reginald Gibbons, 
Susannah Young-ah 
Gottlieb, Ed Roberson, 

and Mathew Shenoda, Series Editors.  
48 pages 
paperback 
$9.95  
Publish Date: 4/1/2018 
catalog page: 11 
 
The poems in Dulce are at once confession and 
elegy that admit the speaker’s attempt and 
possible failure to reconcile intimacy toward 
another and toward the self. The collection asks: 
what’s the point in any of this?—meaning, what’s 
the use of longing beyond pleasure; what’s the use 
of looking for an origin if we already know the 
ending? Surreal and deeply imagistic, the poems 
map a parallel between the landscape of the 
border and the landscape of sexuality. Marcelo 
Hernandez Castillo invites the reader to confront 
and challenge the distinctions of borders and 
categories, and in doing so, he obscures and 
negates such divisions. He allows for the possibility 
of an and in a world of either/or.  
 

MARCELO HERNANDEZ CASTILLO 
was born in Zacatecas, Mexico, 
and crossed the border through 
Tijuana with his family at the age 
of five. He is a Canto Mundo 
fellow and the first 
undocumented student to 
graduate from the University of 
Michigan’s M.F.A. program. He 

teaches at Sacramento State University and the 
Atlantic Center for the Arts in Florida.  
 
author location: Sacramento CA 
 

Robert Walser: A 
Companion 
Walser, Robert 
Northwestern 
University Press 
9780810137127 
Edited by Samuel 
Frederick and Valerie 
Heffernan. 6 × 9. 
264 pages 
paperback 
$39.95  
Publish Date: 6/1/2018 
catalog page: 31 

 
The Swiss writer Robert Walser (1878—1956) is 
now recognized as one of the most important 
European authors of the modernist period, having 
garnered high praise from such prominent voices 
as Susan Sontag, W. G. Sebald, and J. M. Coetzee. 
Robert Walser: A Companion is the first 
comprehensive guide to Walser’s work in English. 
The twelve essays in this collection examine 
Walser’s literary output, historical milieu, and 
idiosyncratic writing process, addressing aspects of 
his biography; discussing the various genres in 
which he wrote (the novel, short prose, drama, 
lyric poetry, and letters); and analyzing his best-

known novels and short 
stories alongside lesser-
known but no less 
fascinating poems, plays, 
and prose pieces.  
 

 
SAMUEL FREDERICK is an associate professor of 
German at the Pennsylvania State University. He is 
the author of Narratives Unsettled: Digression in 
Robert Walser, Thomas Bernhard, and Adalbert 
Stifter. VALERIE HEFFERNAN is a senior lecturer in 
German studies at the National University of 
Ireland, Maynooth. She is the author of 
Provocation from the Periphery. Robert Walser Re-
examined. 
 
 
 
 
 



A South Side Girl’s 
Guide to Love & Sex: 
Poems 
Del Valle, Mayda 
Northwestern 
University Press/TIA 
CHUCHA PRESS  
9781882688562 
6 × 9.  
80 pages 
paperback 
$19.95  
Publish Date: 
4/1/2018 
catalog page: 44 

 
As a child of Puerto Rican migrants on Chicago’s 
South Side, Mayda Del Valle writes poetry that is 
part Spanish and English, part hip-hop and salsa, 
part Nas and Sonia Sanchez, part Shakespeare and 
John Leguizamo. It is inherited history as well as 
traditions remixed and invented. Del Valle creates 
autobiographical narratives that utilize spoken 
word poetry and music, intended equally for the 
page and for live performance. Rooted in the 
aesthetics of hip-hop and the urban Latino 
experience, the poems here explore themes of 
healing, transformation, and the recovery of 
ancestral memory in the modern-day diaspora. The 
beauty of this collection is that the poet manages 
to curate the flow such that the reader can DJ the 
poems—arrange their own set and thus, to borrow 
a phrase from that system, spin their own 
performance. “This brilliant collection of poems 
charts the story of immigration, of family, of place, 
politics, identity, and the complex nomadic hybrid 
diasporic identities of the twenty-first century. It 
flirts dangerously with access—at once surprising 
readers with unexpected slant rhymes, colloquial 
turns of phrase juxtaposed at seeming odds and 
even the occasional dip into cliché—all aimed at 
establishing a larger conversation with a more 
varied audience than lyric poetry. With poems that 
are funny, elegiac, political and textured by bomba, 
salsa and hip-hop, this is a vivid, beautiful, 
breathtaking, moving and profound book. I can’t 
recommend it enough.”—Chris Abani, author of 
Sanctificum and GraceLand. 

Founded in 1989 by Luis J. Rodríguez in Chicago, Tia 
Chucha Press is one of the country’s leading cross-
cultural small presses. It is the publishing wing of 
Tia Chucha’s Centro Cultural & Bookstore in the 
San Fernando Valley section of Los Angeles. 
 

 
MAYDA DEL VALLE is the author of The University 
of Hip Hop and a winner of the 2016 Drinking 
Gourd Chapbook Poetry Prize from Northwestern 
University Press. She appeared on six episodes of 
the HBO series Russell Simmons Presents Def 
Poetry, and was a contributing writer and original 
cast member of the Tony Award winning Def 
Poetry Jam on Broadway. A gifted performer, Del 
Valle has read her work at venues all over the 
world, including the White House. 


